PENSUM
I. Übersetze:
Phaeton, der Sohn der sterblichen Clymene und des Sonnengottes Phoebus, will, da seine Abstammung von einem Freund im Streit in Frage gestellt wird, von Phoebus einen Beweis für dessen Vaterschaft. Zum Beweis dafür gewährt Phoebus durch einen Schwur seinem Sohn einen Wunsch. Phaeton wünscht sich, für einen Tag den Sonnenwagen des Vaters über den Himmel lenken zu dürfen. Phoebus ist keineswegs erfreut:

1 Paenituit iurasse patrem, qui terque quaterque 

2 concutiens illustre caput
 ... dixit

3 

  „... Utinam promissa liceret

4 non dare! Confiteor: solum hoc tibi, nate, negarem;

5 Dissuadere licet: Non est tua tuta voluntas!

6 Magna (munera) petis, Phaeton, et quae nec viribus istis
7 munera conveniant nec tam puerilibus annis.

8 Sors tua mortalis (est): non est mortale quod optas.

...

9 Utque ferant aequos et caelum et terra calores,

10 nec preme nec summum molire per aethera currum!“

...

11 Finierat monitus, dictis tamen ille repugnat

12 propositumque premit flagratque cupidine currus.

...

Phaeton aber ist mit der Steuerung des Sonnenwagens überfordert und versengt mit dem für ihn unlenkbaren Sonnenwagen seines Vaters die Erde, bis Iuppiter mit einem Blitz dem unkontrollierten Treiben ein Ende setzt:

13 At Phaeton ...

14 volvitur in praeceps longoque per aera tractu 

15 fertur.

16 Quem procul a patria diverso maximus orbe
17 excipit Eridanus.

1 paenitet aliquem + Inf. - Es reut jd., etwas zu tun; terque: -que bleibt hier unübersetzt

3f. promissa dare - ein Versprechen erfüllen; nate - von natus = filius

5 non tuta - nicht ohne Gefahr

6 ORDNE: et munera, quae nec viribus istis (=tuis) nec tam puerilibus annis conveniant (convenire + Dat.: jm. entsprechen, passen zu jm.)

9 ORDNE: Utque (= Et ut (final)) et caelum et terra aequos calores ferant (erhalten)

10 premere - hier: zu tief herabsteuern; summum moliri - hier: zu hoch lenken

12 premere + Akk. - beharren auf...

14 volvere - herabschleudern; in praeceps - kopfüber

15 ferri - stürzen

16 diverso...orbe - am anderen Ende der Welt

17 Eridanus - der Po ( Fluß in Italien )

II. INTERPRETATION:

1.  Welchen Fehler begeht Phaeton, welchen Phoebus? Was sind die Konsequenzen?

2.  An welchen Mythos erinnert Dich der obige Text? Erläutere die Parallelen ausführlich und interpretiere die Aussage beider Texte!

BONUS: Worum geht es in Ovids Pyramus und Thisbe, wie baut Ovid die Episode auf, welche Struktur und welche literarischen Mechanismen wendet der Dichter an?









Rem bene gere!!!

VIII.B


  PENSUM  TERTIUM
         A.D.XV.KAL.April. MCMXCVIII
I. Übersetze:
Phaeton, der Sohn der sterblichen Clymene und des Sonnengottes Phoebus, will, da seine Abstammung von einem Freund im Streit in Frage gestellt wird, von Phoebus einen Beweis für dessen Vaterschaft. Zum Beweis dafür gewährt Phoebus durch einen Schwur seinem Sohn einen Wunsch. Phaeton wünscht sich, für einen Tag den Sonnenwagen des Vaters über den Himmel lenken zu dürfen. Phoebus ist keineswegs erfreut:

1 Paenituit iurasse patrem, qui terque quaterque 

2 concutiens illustre caput
 ... dixit

3 

  „... Utinam promissa liceret

4 non dare! Confiteor: solum hoc tibi, nate, negarem;

5 Dissuadere licet: Non est tua tuta voluntas!

6 Magna (munera) petis, Phaeton, et quae nec viribus istis
7 munera conveniant nec tam puerilibus annis.

8 Sors tua mortalis (est): non est mortale quod optas.

9 Plus etiam, quam quod superis contingere possit,

10 nescius affectas...

11  


...vasti quoque rector Olympi,

12 qui fera terribili iaculatur fulmina dextra,

13 non aget hos currus. Et quid maius Iove habemus?

...

14 Utque ferant aequos et caelum et terra calores,

15 nec preme nec summum molire per aethera currum!“

...

16 Finierat monitus, dictis tamen ille repugnat

17 propositumque premit flagratque cupidine currus.

...

Phaeton aber ist mit der Steuerung des Sonnenwagens überfordert und versengt mit dem für ihn unlenkbaren Sonnenwagen seines Vaters die Erde, bis Iuppiter mit einem Blitz dem unkontrollierten Treiben ein Ende setzt:

18 At Phaeton ...

19 volvitur in praeceps longoque per aera tractu 

20 fertur.

21 Quem procul a patria diverso maximus orbe
22 excipit Eridanus.

1 paenitet aliquem + Inf. - Es reut jd., etwas zu tun; terque: -que bleibt hier unübersetzt

3f. promissa dare - ein Versprechen erfüllen; nate - von natus = filius

5 non tuta - nicht ohne Gefahr

6 ORDNE: et munera, quae nec viribus istis (=tuis) nec tam puerilibus annis conveniant (convenire + Dat.: jm. entsprechen, passen zu jm.)

9 quod... = id, quod...;   superi, -orum = dii, deorum;   contingere = hier: zuteil werden, gelingen

10 nescius = hier: in deiner Unwissenheit; affectare = hier: nach etwas trachten, erstreben

14 ORDNE: Utque (= Et ut (final)) et caelum et terra aequos calores ferant (erhalten)

15 premere - hier: zu tief herabsteuern; summum moliri - hier: zu hoch lenken

17 premere + Akk. - beharren auf...

19 volvere - herabschleudern; in praeceps - kopfüber

20 ferri - stürzen

21 diverso...orbe - am anderen Ende der Welt

22 Eridanus - der Po ( Fluß in Italien )

II.  INTERPRETATION:

1.  Welchen Fehler begeht Phaeton, welchen Phoebus? Was sind die Konsequenzen?

2.  An welchen Mythos erinnert Dich der obige Text? Erläutere die Parallelen und interpretiere die Aussage beider Texte!

BONUS:

1.  Erläutere anhand von Versen 4, 5 und 14 das Wesen und die Grundregeln des Hexameters!

2.  Welche Besonderheit liegt in Vers 12 vor? Welche Stilmittel kannst Du aufgrund der bisherigen Ovidlektüre nennen und beschreiben?










Rem bene gere!!!
